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Duerme negrito 
 

Arrullo Wiegenlied 
 
Duerme, duerme Schlafe, 
negrito, schwarzes Kindchen, 
que tu mamá denn deine Mutter 
está en el campo, ist auf dem Felde, 
negrito. 
Te va a traer Sie wird dir bringen 
codornices Wachteln 
para tí,  [für dich], 
te va a traer 
rica fruta para tí, saftige Früchte, 
te va a traer 
carne de cerdo para tí, Schweinefleisch, 
te va a traer 
muchas cosas para tí. viele Sachen für dich. 
Y si el negro Und wenn das schwarze Kind 
no se duerme, nicht einschläft, 
viene el diablo blanco, kommt der weiße Teufel, 

y ¡zas! und Happ! 
le come la patita, beißt ihm das Füßchen ab, 
chacapumba, Klingsilben 
chacapumba chacapum. 
 

Trabajando, trabajando, sí Sie muss schuften, ja, 
trabajando todo el dia schuften den ganzen Tag 
duramente, schwer, 
trabajando sí, trabajando 
y no le pagan, ohne Lohn, 
trabajando sí, trabajando 
y va tosiendo, und hustet 
trabajando sí, trabajando 
y va de luto und trägt Trauerkleider 
trabjando sí, 
para el negro chiquitito, für das kleine schwarze Kindchen, 
trabajando sí, todo el dia sí, 
duramente sí, no le pagan sí, 
va tosiendo sí, va de luto sí. 
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